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THE HEBREW STEM NAHAL, TO REST. 1 

By Paul Haupt, 

Johns Hopkins University. 

§ 1.— In my paper The Poetic Form of Psalm 23, published 
in vol. 21 of this Journal (April, 1905) p. 135, I stated that 
"^"Q"! 1 He causes me to lie down in yjr 23, 2 was a prosaic gloss 
to "Sbrij"' He rests me, which, as Friedrich Delitzsch showed 
twenty-five years ago, 2 corresponded to the Assyrian usna'il for 
usnahhil, the causative of the intensive stem of bill, a synonym 
of rabacu to lie down and naxu to rest. 

§2. — In the new (fourteenth) edition of Gesenius' Hand- 
worterbuch (Leipzig, 1905) the stem b»~ID is supposed to mean:— 
(1) to lead; — (2) to provide ivith; — (3) in the Hithpael: to move 
slowly. — This is essentially the same explanation as the one given 
by Stade in his Hebrew dictionary, published in 1893, while 
Francis Brown in part 8 (issued in 1901) of his great lexicon of 
the OT 3 endeavors to combine the two interpretations to lead and 
to cause to rest, just as he gives for the derivative b'bi"!j both the 
meaning pasture and watering-place. Similarly Professor R. D. 
Wilson, in an article published twenty years ago, 4 assumed two 
different stems. But Friedrich Delitzsch's view that bt"i3 means 
throughout to rest is correct, and the objections raised by Prse- 
torius, D. H. Mftller, and Noldeke in their reviews of Delitzsch's 
Hebrew Language and his Prolegomena'' are not valid. 

§ 3.— No importance can be attached to the combination of 

"Dbram with irem in -f 31, 4-. 

*;r,:n -nra "|5"-bi nns -rmsm' "sbc-D 
i ii i i i i i 

For Thou art my Rock and my Fortress ; 
therefore for Thy name's sake' lead me. 

The addition of *jbn:m in fH (<8 8ia0peyfrei<;, 3T enutries, € "IT ; 
but g> ^Uls ; cf. & Is. 51, 18; & H Ex. 15, 13, and betow, § 5) 
overloads the second hemistich and is rightly canceled by Bseth- 
gen; it is a scribal expansion derived from yfr 23, 2. 3 and the last 
section of the post-Exilic psalm in Ex. 15, 13.* & has but one 
verb (vO*]Ia) for fR "DbTOni "'jHin . 
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196 Hebraica 

§ 4. — In n. 107 to my paper on -^ 23 I pointed out that 

the line "STanr flUTl -jnriDHl '(02® 

i in i i> 

Thy staff and Thy (shepherd's) crook, they give me courage 
meant: The staff 9 of the Shepherd of Israel will ward off dangers, 
His crook will show the way; "jtl33?TD52 in ty 23, 4 corresponds to 
"TiCrQ tVTQ in Ex. 15, 13, while "ItiS'uJ corresponds to nbnS 
"j-TJU (<8 irapeicakeaas, % portasti; — & z^s? for both tYT.J and 
flbn3) . Instead of f& "jTIHp HID bx , in the following hemistich, 
we must read 'p '3 b?. 10 This is equivalent to "iribn3 1H3 in 
v. 17, i. e. Mount Zion. 11 The poet says "imp ni3"by, not ni33 
"ITTlp, owing to the preceding "jW31 . This line should be trans- 
lated: By strength Thou didst seat 12 them on Thy holy home- 
stead; — Thou didst seat 12 them = Thou didst settle them, i. e. 
cause them to take up a permanent abode. 

§ 5.— To settle means also to change from a disturbed or 
troubled state to one of tranquillity, repose, or security. We find 
brt3 in this sense in the gloss Is. 51, 18: fib b!"!3"J "pS there is 
no one to settle her (in her troubled state) i. e. no one who settles 
her disturbed mind, quiets (stills, calms, eases, soothes) her. The 
semasiological development is the same as in our verb to allay 
which means primarily to cause to lie. renders: ovk r/v 6 
■n-apaica\S)v ere, © ~b Dn3"2~ trb, & oi^ ] ] - g£g ; i-^o, 3T non est 
qui sustentet earn, i. e. who sustains, comforts, relieves her, who 
makes her bear up under her affliction; contrast 3T sustentavit 
eos, he supported, nourished them, in Gen. 47, 17 (see §6). The 
renderings irapa/caXem (Ex. 15,13; Is. 40,11) to comfort and 
avriXafiftdvco to take care of, German sich Jemandes annehmen 
(2 Chr. 28, lo) 13 as well as ]1L ("f 31, 4) are based on Is. 51, 
18, while the renderings Biarpecfxo, enutrio (yjr 31, 4) or eKrpe<f)(o, 
educo (yjr 23, 2) and ^ahz (Is. 40, 11) are based on Gen. 47, 17. 

§ 6.— The phrase Dnbzi Ob^l (® F e^eBpe^v, <8 L edpefev, 
3f sustentavit, # -*»>^i) in Gen. 47, 17 does not mean he pro- 
vided 1 * them with bread, but he appeased them with bread, 
appeased their hunger with bread; German: stillte ihren Hunger 
mit Brot. They were all clamoring for bread, and he stilled them. 
Ein Kind stillen means in German: to give suck to a child. A 
hungry infant is restless; when the child is satisfied, it keeps 
still. In this sense bn3 is a synonym of H13 to rest. The Ger- 
man phrase sein Durst war gestillt is in Syriac: oi_»oi, w»j (FI3 
iT|-;£) and we can say in Syriac: ) ^ase ]v»..v^ .©mi* ]coi 
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(K^Oal SBnba -inb Kin rr3E)Ae (appeased, satisfied) refreshed 
them with bread and water.™ 

§ 7.— We find btl3 as a synonym of filS in 2 Chr. 32, 22. 
Here ZTZ1B".2 Db>13 , l means ife (/owe them rest round about 
((£5 ical KareTravcrev avrovs /cv/c\6$ep, 3f et praestitii eis quietem per 
circuitumj ©, freely, "Wl Trrfi -srmb "pi^TDSI ; c/. below, § 16) 
but it would be unmethodical to suppose that Dbf!?" 1 ! was a cor- 
ruption of Onb n3 s 1 . This gratuitous emendation, proposed by 
Bertheau in his commentary (1873) and endorsed by D. H. 
Mtlller in ZK 1 (1884) 358, has been adopted in Kautzsch's 
Beilagen, in Oettli's, Benzinger's, and Kittel's commentaries, as 
well as in Siegfried-Stade, Brown^Driver-Briggs, and Gesenius- 
Buhl, while Oort (Emendationes) reads DHT1 instead of DbnjTl. 
But Keil (1870) was certainly right in pointing out that it was 
most improbable that the common phrase Dtlb rD^l should have 
been corrupted to DbflS -1 ! ; the same argument was adduced in 
Delitzsch's Prolegomena, p. 19, n. 1. For the meaning of the 
phrase He gave them rest round about see my remarks on TC'b? 
" I 3bn3 n mi~3"J By waters of comfort He rests me (lit. By waters 
of tranquillity He causes me to lie down) yjr 23, 2 in vol. 21 of 
this Journal, p. 141, n. 21. 

§ 8. — In his inaugural dissertation Die Pluriliteralbildungen 
in den semitischen Sprachen (Halle, 1873) p. 22 Martin Hart- 
mann called attention to the fact that brD was identical with 
Arab. J^gj n&hila to drink, and that Heb. bbf13 had the same 
meaning as Arab. J^Uo manhal abreuvoir, watering-place (syn. 
4>.^c m&urid). This comparison was suggested nearly 200 years 
ago (1724) by Albert Schultens in his Origines Hebrcece, but 
Gesenius rightly remarked (1840) in his Thesaurus that the 
meanings to drink and watering-place were secondary. Delitzsch 
seems to think that there is no connection between Arab. Jl$j 
nahila and Heb. bt!3 = Assyr. na'alu, 16 but Schultens' combina- 
tion of bt!3 and Jl$j n&hila is quite correct: Heb. bf!3 is con- 
nected with both Assyr. na'alu and Arab. J^j nahila. The 
primary meaning of Jl$x« manhal is resting-place; caravans 
halt at places where water is found, so that stopping-places 
(German Haltestellen) and watering-places (German Wasser- 
stellen) are practically identical. But the primitive meaning of 
btl3 is to rest. The two German phrases den Durst Idschen (to 
quench or to slake the thirst) and den Durst stillen (lit. to still, 
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i. e. to appease, to assuage the thirst) have practically the same 
meaning, but etymologically they are quite different. To go out 
between the acts to see a friend may mean in this country to take 
a(n alcoholic) drink, but this is not an etymological definition. 
Arab. J^$a>o mdnhal means primarily a place of rest on a journey, 
a stage or station; and then watering-place, abreuvoir, where the 
animals may be watered. Arab. J^$j| &nhala to water (the 
camels) means originally to suffer (them) to rest, to breathe 
(them). Heb. H1"l, impf. )"fl"n to feel relieved means originally 
to breathe (Germ, verschnaufen, aufathmen). The words tVR 
breath, spirit and HV] (or rather HYl) relief are differentiations 
of the same root." In modern Arabic the verb J^gj nahila 
means to be tired, exhausted; but the primitive meaning is to be 
restive, i. e. disposed to rest ; in need of rest. We use restive in 
the sense of recalcitrant, but this meaning is secondary, just as 
the meaning to drink in the case of bn3. 18 In German the verb 
ausspannen is often used in the sense to take a rest (Ich muss 
einmal ein paar Tage ausspannen) ; but the primitive meaning 
is to unharness 1 * or unhitch (the horses) ; then to stop, to halt. 
In the same way KardXvfia, lodging -place, inn, w means originally 
unhitching -place. Our bait may mean a halt in the course of a 
journey, but the original meaning of bait is to cause to bite, to 
feed the horses, &c. So Arab. J-gj| dnhala means originally to 
halt, then to water (the animals) while our bait means originally to 
feed, then to halt. Arab. 'iS^S mahalle station means originally, 
just as KardXvfia, a place where the animals are unharnessed, 
while Arab. Jyuo m&nzil denotes a place where the traveler dis- 
mounts. 24 Also Aram. X"110 to halt, lodge, stay, dwell means 
originally to untie, unhitch, unharness. 

§9.— The Hithpael tMb'V nbniritf Gen. 33, 14 means lit. 
I shall allow myself to halt according to my ease, i. e. I will pro- 
ceed leisurely with frequent halts and stops ; not hurriedly, but by 
easy stages. A verb which means to rest may easily mean to pro- 
ceed leisurely and even to lag behind. Our to lounge means not 
only to recline at ease, but also to move in a leisurely way, to 
walk leisurely, to stroll. £ * - ) a - * * >^<ji| \i\o, © 1T33 "Q1X iOO, 
31 | Jo-v *-gJv>J bl. , 3F et ego sequar paulatim vestigia ejus, 

just as AV, / will lead on softly, are free translations, also & iyio 
Se evur'xfxTfo (i. e. I shall gather strength) 22 ev rrj 6Ba> Kara o-^oX^j* 
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and IE (Dlrhlft : flh«n> ; IftJv ; irtiahC : ua-n6hna-sa ba-k6ma 
n6k6l nah&ugr. 

§ 10.— For fH ^Xb we must read "tJSbb ; see Crit. Notes on 
Kings (SBOT) p. 167,' 1. 37. Heb. Tltfbb'has the same meaning 
as Arab. iLgx malilan or J^gjc J<£. 'dlft m&hlin, and Jg\ 
n&hila 3nd Jl$x mdhala may be secondary differentiations of 
the same stem; Jljx mahala means to proceed slowly and lei- 
surely (^ Jlj JLuXULj iwUt 13! xJUc £ J-J*) a l so to lag behind, 
to straggle, to be too slow; JjeLc mahala means he took his time; 
but the primitive meaning to rest is preserved in Jl g* mahal 
pause, recreation. In Syriac this stem J^gx m&hala appears as 
^Bvi (5HS) with 6 instead of ra; 23 ^ia means to rest, become 
quiet. Cf. also Arab. ^Lgj bdhlan = iL$x m&hlan and JlajI 
&bhala = mn Est. 3, 8 (,*$JLtft tjt JU^yt Jl^t Jl$axJ). The 
stem Jl»jc h&mala may be a transposition of J^^o mdhala; cf. 
ZDMG 58, 631, n. *. It is not impossible that the Assyrian 
ma'alu, fern, ma'&ltu, couch, bed" is derived from this stem 
btl'2 ; the ideogram for ma'alu bed is the same as for na'alu to 
lie down. If we assume that biT3, bffE, bfD are derived from 
a biconsonantal root 25 bpl to rest, we could explain Assyr. alu 
(i. e. perhaps alu) city, Heb. bt"i& tent, and Arab. Jjs| ahl 
inhabitants, people (cf. J| al family, kinsfolk) as derivatives of 
the same root; Heb. bflS would then mean primarily resting- 
place, and Assyr. alu: settlement. 

§ 11. — It is not probable that J.^xi mahala is a denominative 
verb derived from a noun Jl^c mdhhal for JigJuc m&nhal; 26 for 
the assimilation of the n we may compare Arab, mirrabihi, 
millailin, &c. for sj. ^yo, J^aJ i^o- 27 In Syriac, n is, as a rule, 
not assimilated to a following h. w 

In the Talmud the place VbHS ( c /- below > § 17) Jud. 1, 30 is 
identified with bwTO. 29 We find interchange of initial n and m 
in _>jj nauraj threshing-sledge, which is used in Southern 

Arabia for ^yo mauraj, Heb. 3Ht2; also in «**o nis' north 

wind for mj»jt> mis', £ ""flO ; mas', and in Heb. HE 3 instead 

of Assyr. masu to forget; in the last two cases the n instead of m 
is due to partial assimilation. 30 Fleischer, in vol. 3, p. 716 b of 
Levy's dictionary, explained the Talmudic fcOitTE sifter as a 
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derivative of a denominative verb btTQ to sift, derived from 
SnbltTD sieve, which stands for manhiilta, manxiilta, Arab. 
JcSuo munxul sieve, from a stem J^ naxala; but there is no 
word KbirTO sifter; xbirtO means circumciser, and the alleged 
plural S^biniS sifters, in the passage cited by Levy, is merely a 
masculine plural of Stlblfra sieve, just as we find in Syriac : jj^Jiic 
as plural of ]aV*..va . 

§ 12.— Noldeke (ZDMG 40, 728) combined the stem br.D with 
"the Talmudic preposition " , bn3 = bi<"; but there is no such 
preposition. "We find *IPP3 he is, "'ITS she is, ISIS! they are; and 

-brn to me, ifern to thee, fi-brr? to him, -brn 'to us, ^rrbrn to 

them. 31 It is evident that the b in these forms is the preposition 
b, and not the third stem-consonant of a stem bi"l3. This impos- 
sible combination of bt"I3 and "'biTS to me &c. figured in the 12 th 
(1895) and 13 th (1899) editions of Gesenius' Handworterbuch; 
but in the 14 th (1905) edition it has been rightly abandoned. 
Delitzsch's explanation of bt"!3 was mentioned in the 12 th edition ; 
but the 13 th and the 14 th editions contain no reference to it, 
although the combination of bH3 and Assyr. na'alu is un- 
doubtedly correct. 

§ 13. — In Gesenius' Thesaurus the stem bri3 was combined, 
not with <>$i ndhila, but with 1H3 and b)13 . This explanation 
was retained in the third edition (1876) of Fiirst's Handworter- 
buch, edited by Ryssel, and in the ninth edition (1883) of 
Gesenius' Handworterbuch, edited by Mlihlau and Volck. It 
was omitted in the tenth (1886) edition, but Delitzsch's correct 
combination of bH3 with Assyr. na'alu was rejected; so, too, in 
the eleventh (1890) edition. 

§ 14. — The same meaning which we have established for the 
Hithpael "ttSbb nbri3nX" *3»1 in Gen. 33, 14, must be assumed 
for Is. 40, 11: bfir Dlbj 5 , which means He will breathe the milch- 
ewes, i. e. He will give them breathings, suffer them to rest and 
recover breath (c/. TUSS^ Ex. 23, 12; 31, 17) at proper intervals, 
He will not overdrive them (DpST fc6, Gen. 33, 13 ). 32 

§ 15. — In 2 Chr. 28, 15 bri3 is synonymous with i-rril3i/3d%<o 
(Luke 10, 34; 19, 35; Acts 23, 24): D^lfcru fflbWI means 
they (seated, i. e. ) set them on asses (3T, correctly, imposuerunt 
eos jumentis ) . To set = to cause to rest on a seat. To seat 
means not only to cause to sit down; it means also to rest or lie 
down. Spenser (1596) says in his Fairy Queen, VI, ix, 4: The 
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folds where sheep at night do seat. We should be justified also 
in translating D""*ffl"Q Dbtiri : they made them comfortable with 
asses; but it is not necessary to regard the preposition as the 
2 instrumenti (cf. Is. 66,20; Jer. 17,25; 22; 4; 1 Chr. 12,40). 
Heb. C1C3 bri3 means imponere, inferre, subicere in equum. We 
find in Latin : sedere in equo, vehi in equo, ire in equisj in Greek : 
iv t7T7rot?, iv 6pov(f>, iv rS> opei, iv a-Tifiacn Keifievoi (Xen. Anab. V, 
9, 4). In Old English the preposition in was often used instead 
of on; we frequently find in AV in the mountain instead of on 
the mountain. In Hebrew we can say Ifi b? or ^!~i3 , niD'2 b? 

or rraaa (l s 19, 15) ; 3m by a-rti (2 chr. 35, 24) or a-svi 

35^3 (2 K 10, 16; Gen. 41, 43). D. H. Mtlller's objection that, 
if briD meant to set, we should expect 0"H'HFl b? Dlbtin , is not 
valid. Delitzsch's former translation (Heb. Lang. p. 6) and they 
put them on asses is much better than the rendering given in his 
Prolegomena, p. 20: sie versorgten sie mit Eseln.™ The b in 
the following b'OlS bsb is not the preposition, but the emphatic 
b 34 which is occasionally written plene, e. g. Ruth 2, 13; IS 14, 
30; 20, 9; Ex. 8, 22; cf JBL 24, 30 and ^s\ 51 1ft uqsimu, 
Coran 75, 1 &c (Wright-de Goeje 2, 305, C). 

§ 16.— In Is. 49, 10, Dbnr DTO TSSQ byi, the stem briD has 
the same meaning as in ^ 23, 2, viz. He will cause them to rest 
by springs of water, C ■pS'nur D"» TEfll b51 ; c/. <E "priuJK'l 
•Sirnb = i« Dbnri in § 7 and GC ^"H"^ = ffl ISTST ^ 23, 2; 
for the original meaning of KTffl see above, § 8, end. 

§ 17. — In Is. 7, 19 D^bbnin bD31 means and in all halting- 
places, especiallj r watering-places, but not pastures. <S ical eh 
Traaav paydSa, 3T et in universis foraminibus, probably read 
D^bbro (D^bbn? or D-'bbrO) holes, with PI; cf bHD pit, shaft Job 
28,4 and IViblTO Is. 2, 19, Arab. JJLis? maxlul perforated, full 
of holes; but JW D"bbri3 , with PI , is warranted by € TO b531 

anmirin , 35 

§ 18. — In all the passages of OT, where the stem bplD occurs, 
the Piel means to seat, to settle, i. e. (1) to cause to sit or rest or 
lie down; — (2) to ease, quiet, still, calm; — (3) to appease, sat- 
isfy; — (4) to give rest or peace; — while the reflexive stem means 
to give oneself rest, to rest oneself, or to proceed leisurely. It is 
not necessary to assume two different stems; bpl3 corresponds 
both to Arabic J^j nfthila and J^gjo m&hala, 36 but these two 
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stems as well as the Assyr. stem na'alu are ultimately identical. 
There is no verb bHD to lead in Hebrew, only a stem bflD to rest. 
In German the Piel bi"13 may be translated ausruhen lassen 
in Is. 49, 10; 40, 11; f 23, 2; 2 Chr. 28, 15;—Ruhe finden 
lassen: Ex. 15, 13; ^ 31, 4; 2 Chr. 32, 22;— beruhigen: Is. 51, 
18; — befriedigen, den Hunger stillen: Gen. 47,17; — the Hith- 
pael in Gen. 33,14: sich ausruhn; — and the derivative b'bHD: 
Ruheplatz, Rastort. 

Index of Passages. 

(1) Gen. 33, 14: § 9. (6) Is. 51, 18: § 5. 

(2) 47,17: §6. (7) Ps. 23, 2: § 7, end. 

(3) Ex. 15,13: §4. (8) 31, 4: §3. 

(4) Is. 40, 11: § 14. (9) 2 Chr. 28, 15: § 15. 

(5) 49, 10: § 16. (10) 32, 22: § 7. 

(11) Is. 7, 19: § 17. 



Notes. 

(1) Presented at the meeting of the Society of Biblical Literature, 
New York, Dec. 28, 1905. 

(2) In Lotz's Tiglathpileser (Leipzig, 1880) p. 123; The Hebrew Lan- 
guage (London, 1883) p. 6; cf. his Prolegomena (Leipzig, 1886) pp. 17-20. 

(3) For the abbreviations see vol. 21 of this Journal, p. 138, n. 3; cf. 
ZDMG 58, 618, n. *. 

(4) In the Presbyterian Review (New York) vol. 6 (April, 1885) pp. 
319-328. The first three pages of this article, entitled Hebrew Lexicogra- 
phy and Assyriology, are devoted to a discussion of the eleven passages 
in which the stem bt"13 occurs in OT. Professor Wilson thought that 
2 Chr. 32,22; Gen. 47,17; ^23,2 favored the meaning rest; while in 
Ex. 15, 13; Is. 49, 10; </» 31, 4; Gen. 33, 4 the parallelism and the Versions 
favored the rendering to lead; and in 2 Chr. 28, 15; Is. 40, 11; 51, 18 the 
verb might mean either to rest or to lead ; in the same way b'bni might 
be either synonymous with "QTJ or with "1*2^72 • 

(5) In E. Kuhn's Liter atur-Blatt filr orientalische Philologie, vol. 1 
(Leipzig, 1884) p. 195; Zeitschrifl fiir Keilschriftforschung, vol. 1 (Leip- 
zig, 1884) p. 358; ZDMG 40 (1886) 728. 

(6) Recessive accent; cf. my remarks on 1 S 2, 1 in ZDMG 58,622. 

(7) For the meaning of this phrase see n. 19 to my paper on i/r 23 in 
this Journal, vol. 21, p. 141. 

(8) See my paper Moses' Song of Triumph in vol. 20 of this Journal,. 
p. 156. 

(9) That is, a stick used as a weapon; a club or cudgel. The verb 
tiStB means in Assyrian: to strike =£ Hflm : zabata, with partial 
assimilation of the initial s to the following 6 ; see Crit. Notes on Ezra- 
Neh. (SBOT) p. 37, 1. 2; p. 63, 1. 29; Kings, p. 251, 1. 21. Cf. also yCT 
time for T2C — Assyr. simanu (JHUC, No. 163, p. 89 a ). ' T " 
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(10) See Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 151; 1. 31. Also in the pas- 
sage Ezek. 40, 2, cited by D. H. Muller, ZK 1,358, we must read: ^jIlTl 
1812 PQ3 "TI by , not bi* ; see Toy (SBOT) and Kraetzschmar ad loc. 

(11) See vol. 20 of this Journal, p. 163. 

(12) Brown-Driver-Briggs: Thou didst lead (or bring) them. 

(13) ffi uses wrtXafiovTo both for Ip^T/Vl and "lbnri • 

(14) Dillmann, Kautzsch, Holzinger, Gunkel: versorgte; so, too,. 
Delitzsch, Prolegomena, p. 19, below; cf. Noldeke, ZDMG 40, 728. AV,, 
he fed them with bread, in the margin: Heb. led them. 

(15) We also find eij—oi >_•&] (PlTjl TO) his anger was appeased; 
cf TO!"! THDiT) I wil1 appease my fury, Ezek. 5, 13; 16, 42; 21, 22; 
see also 24, 13. 

(16) Praetorius, LOP 1, 195, below, did not defend the identity of 
Heb. btl3 and Arab, j-gj n&hila; he deemed it not impossible that 
bf13 represented a combination of ,^gj nahha to come (to), arrive, and 
the preposition b or bN • 

(17) I believe we should point instead of ffl T\T\ Gen. 32, 17 and 
Est. 4, 14: fill . On the other hand, I doubt whether we have a form 

t : 

{"in'P in Ex. 8,11; Lam. 3,56. In Lam. 3,56 we must transpose the 

t t : 

two hemistichs (cf. vol. 21 of this Journal, p. 146, n. 60) thus reading: 

wot -bip Tim-ib -i3t» Db'yrrba 
i i ' i.i' i 

JW Wltsb is a gloss to ^rni'ib which represents a form &^-j) rauhe 
(from a noun fllTH we should expect ^riJTP; cf. WiniS); but instead 

tx; • t : • I •• t : * 

of M TiyTiUb we must read, following ffi as rr/v {SorjOetdv fiov (v. 57); 

TCTTuTb ; contrast Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 170, n. *. In Ex. 8, 11 

we should probably read rilTpn = Arab. Je&.Kt irahe, a form like 

tt : - / • 

H";n release (of prisoners; cf. Matt. 27, 15) Est. 2, 18; pibSH deliver- 
t T -: t t - 

ance Est. 4, J4. Arab. _Jj) rauah evening means originally time of 
rest, cessation of work ( JjuiJl Jl«\ ) German Feierabend, in spite of 

the well-known Q1TI ffilb Gen. 3, 8. AV renders here in the cool of 
the day, adding in the margin: Heb. wind (3 ad auram post meridiem,. 
A jL^aJ! 'iSjsa. £) but it is possible that the original form was JTPb 
DITi; cf. ®,X"2V riSab (not Wab; see Merx, Chrestomathia Tar- 
gumica, 1888, pp. 63. 237). ffi has simply to SeiAivoV, S Jioo^? oni^N r 
£ €•? : rtCh : fena sark towards evening. The phrase niS" 1 !!; 1? 
DITI Cant. 2, 17 (4, 6) refers to the breeze of the morning; cf. my remarks 
JBL 21, 63, n. 12; AJSL 18, 200, viii. The pointing Tflnb may repre- 
sent a subsequent adaptation just as the pointing HYcbs instead of 
nT-32 ( see v °l- 21 of this Journal, p. 142) or the German Friedhof 

t t: 

which is now supposed to mean a place where the departed rest in peace,, 
while the original meaning is a fenced yard (eingefriedigter Hof). 
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(18) Arab. 1.1 araha to drive (domestic) animals into a fold (or 
inclosure) means originally to afford rest. Also ~\->\ anaxa to cause 
(a camel) to kneel means originally to cause to rest = Heb. ITS!! and 
Assyr. unlx; .jlX+JU a\j\ anaxa bil-makani means to abide in a 

place; cf. Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 174, 1. 27. Socin's combina- 
tion of HID with _K is impossible; Assyr. naxu shows that the !"i of 
Heb. m3 is a • . Cf. also JLi»«J nauxe halt. 

(19) Cf. our phrase to die in harness, German in den Sielen sterben. 

(20) For the identity of inn and the preposition in as well as for the 
connection of l*P3 with 2 and JfQ, 33, see Crit. Notes on Kings (SBOT) 
p. 210, 1. 12. 

(21) Contrast our phrase to set down one's staff = to stop and rest at 
an inn, &c. 

(22) ffi renders bflD by Ka.Ta.ira.va> in 2 Chr. 32, 22; — Ivi<txvo> Gen. 33, 
14; — napanaXiu) Ex. 15,13; Is. 40,11; 51,18; — avTiAa/t/Javo/xai 2Chr.28,15; 
—iKT P i<f>u> Gen. 47, 17; xj/ 23, 2;—8io.T P e<po> ip 31, 4;— ayw Is. 49, 10;— VbnD 
Is. 7, 19 is rendered payas. The rendering Kara-H-aw) (§ 7) is correct; hicr- 
Xvu> (§9) is a free translation; the inaccurate renderings irapaKctAe'w and 
avTiXafx/Javofxai as well as iKTpt<pu> and Siarpe<l>u> are explained at the end 
of § 5. The rendering <xya> in Is. 49, 10 is due to a confusion : of a should 
be the equivalent of jfO" 1 > and TrapanaXecra should be the rendering of 
bnr as in 40, 11; 51, 18; Ex. 15, 13. The rendering payds Is. 7, 19 pre- 
supposes a different reading, bb)"0 , with H , instead of bbt"!D • 

3 renders in 2 Chr. 32,22: praestare quietem;—2 Chr. 28,15: im- 
ponere ;— Gen. 47,17; Is. 51,18: sustentare;— Ex. 15,13; Is. 40,11: 
portare;— Is. 49, 10: potare;— $ 23,2: educare;— <^ 31,4: enutrire;— 
Gen. 33, 14: segw vestigia. 3 potabit Is. 49, 10 may be a subsequent 
modification of portabit; cf. steZfo man's for si«7Za mam = Er-r2 (see 
vol. 20 of this Journal, p. 152, n. *) also 3 obligationes </r 124, 5 for 
obliquationes = M nibpbpJ? , &c. See also the remarks on QVn fi^b > 
riTib? &c. above, at the end of n. 17. 

'in & we find lis (= ffi 7rapa«a\€o)) Is. 51, 18; ^ 31, 4 (& H Ex. 15, 13); 
— ^aiz (=ffi iKTp€<t>o>) Gen. 47, 17; Is. 40, 11 (c/. ® -pT Gen. 47, 17; 
^31,4);— ^oi Gen. 33, 14;— h=? Ex. 15,13; ^23,2 (cf. ® "Ql Gen. 
33, 14; Is. 40, 11; ^ 23, 2; 2 Chr. 28, 15);— «*M (= 3 portare Ex. 15, 13; 
Is. 40, 11) Is. 49, 10. The two passages 2 Chr. 28, 15; 32, 22 are 
omitted in $b. 

(23) See my remarks in ZA 2 (1887) 268, n. 2. 

(24) See Beitrage zur Assyriologie, vol. 1, p. 171. Delitzsch, HW 
406 b reads maialu, adding that the m can hardly be explained as a 
preformative. The Sutean (yi'tfj Ez. 23, 23) word nam all u bed may 
be derived from the same stem btT!2 = btlD (namallu for namalu, 
namahlu, namhalu). 
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(25) The biconsonantal root b3 to hold (cf. bibS to support, sustain, 
lit. hold up) appears e. g. in the triconsonantal stems J$blD to detain, lit. 
to hold; tfbS prison, lit. hold (Acts 4, 3) where a prisoner is held;* — nb3 

V V T " 

bride (Assyr. kallatu) denotes a girl who is held, i. e. pledged, engaged, 
affianced;** — n*lbi coop, a cage in which a bird may be kept; 3b3 dog; 
cf. the German name for a dog, Packan, i. e. holdfast; the final 2 may 
have been originally the preposition 3 ; — "'bS vessel (which holds some- 
thing); rrbi kidney may mean capsulated, enclosed in a capsule, 
referring to the capsule of the kidneys as well as to the fat in which the 
kidneys are imbedded (cf. Lev. 3,4. 10. 15);— nb3 (*'• c. lb3) to be com- 
pleted, lit. to hold on, to stop, come to an end; — b n b3 whole, lit. complete; 
bis (for kull) all, lit. whole, complete; — D^bSH to put to shame, lit. to 
make him catch it (cf. German betroffen, lit. caught in the act, surprised, 
confounded); — biX to eat, lit. to take (Acts 27,33 7rpoo-Xajn/3av<o) or par- 
take (jii£TaAajU|8aVa)); — bb" 1 to be able (Aram. bPl2 » Eth. kehla) lit. to be 
capable, have the capacity (cf. ibS and our phrases it is not in him, he 
has in him);\ — bD3 to be crafty, artful, lit. to take in, catch, entrap, 
outwit by superior craft, skill, art; cf. our term catch-match; — bDTD to 
understand, lit. to catch on, to take it in, grasp or seize mentally, appre- 
hend; — Assyr. bDfl to trust, lit. to hold on, to take to; — Arab. JX*i 
sakila to be complicated, ambiguous may mean originally to be catchy, 
captious (Germ, verfanglich) while J.&& to vocalize a text means 
originally to disentangle, i. e. to remove the ambiguity ; cf. the privative 
0!"Q to comfort, which means originally to cause to stop sighing ; see 
my paper cited below, in n. 32. The t in Ju5 katala to bind, imprison 
(j**xs.) may be secondary, so that <Jjj may be combined with J$b3 
(J-X5 to heap up = Jj3"). — Arab. "!kj kal a' a to watch, to guard (,j*~&.) 
means originally to try to catch (cf. our archaic phrase to lie on the 
catch) ; '%S to be completed (^$Xil ) J means originally, like flbi > to hold 
on, to stop ; Jj to be tired means to be used up, played out. Con- 
sequently a biconsonantal root bD may appear e. g. as bsbi > bbi > bl3 > 

b"5, bse, bra, bro,— bss, b5", bD3, bsia, bin;- aba, "bs, nbs, 

3bi? Db3 ; — bl"0 &c. &c. An infixed T\ may appear as "1 or t3; cf. 
Grit. Notes on Kings (SBOT) p.239, 1. 3. For infixed H see vol. 1 of 
this Journal, p. 178, n. 4; Beitrage zur Assyriologie, vol. 1, p. 166. Cf. 
also Gesenius-Kautzsch 27 , § 30, g. 

* Heb. Q^bS means originally a brace, i. e. couple, pair, lit. things braced, i. e. firmly 
held together. 

**Our word bride is connected with bride = bridle and means originally restrained, i. e. 
pledged, betrothed ; cf . the French phrase brider qitelqu'un par un contrat. A connection of 
the Germanic brudi- with the Latin epithet of Aphrodite, Frutis, is improbable. French 
bru, daughter-in-law, is a Germanic loanword. 

fCf. Ethiopic enbeia I cannot, lit. it is not in me (Dillm. Gr.'i, p. 337). 

%Cf. Assyr. kalu, constr. kal totality, all. For Heb. b3 all Assyrian uses either the 
feminine form kullat or kal, constr. of kalu, from a stem tertian infirmce. 
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(26) Cf. my remarks in Beitrdge zur Assyriologie, vol. 1, p. 172 1 ' and 
Addenda on p. 325; also my paper on Denominative Verbs in JHUC, 
No. 114, p. 109. 

(27) See Wright-de Goeje, vol. 1, p. 15, below. 

(28) See Noldeke, Syr. Gr. 2 (1898) § 28; Brockelmann, Syr. Gr 2 
{1905) § 57. 

(29) Buhl is inclined to identify this name with JJjw Ma'lul, W 
of Nazareth; see, however, Moore's commentary on Judges (1895) p. 50, 
below. 

(30) Cf. Assyr. xflnsu fifth for xamsu, sansu sun for samsu, 
&c. (see Beitr. z. Assyr. vol. 1, p. 3, and Delitzsch, § 49) and above, 
n. 9. For Assyr. masu = Heb. CK"2 see Crit. Notes on Kings (SBOT) 
p. 263, 1.49. 

(31) Levias, Grammar of the Aramaic Idiom contained in the 
Babylonian Talmud (Cincinnati, 1900) § 124 (see this Journal, vol. 13, 
p. 58) thinks that the prefixed "] in SlfTD &c. is a contraction of TI" = 
inj > "'inb , while nbfTD is supposed (§ 177) to have originated from 
jTlbrrb , a compound of the preposition b and the affixed "demonstrative 
of determinate distance, j~lbn •" Cf. also ibid. § 96. For the dissimila- 

t -: 

tion of the initial I in nbtTb we might compare the dissimilation of the 
final n in Syr. "^£J nittil for nittin, nintin, originally lintin (see 
Beitr. z. Assyr. vol. 1, p. 17, 1. 19) also Aram. "TII-I two for "pSt"!, origi- 
nally thin a mi; cf. Brockelmann, Syr. Gr. 2 §76 and Crit. Notes on 
Kings (SBOT) p. 270, 1. 34 and n. *. It seems to me, however, that 
Levias' explanation is untenable. 

(32) Cf. my translation of Is. 40 in Drugulin's Marksteine (Leip- 
zig, 1902). 

(33) Noldeke seems to be inclined to endorse this translation; 2 Chr. 
32, 22 (ZDMG 40, 728; cf. above, § 7) is apparently a mistake for 
2 Chr. 28, 15. 

(34) Cf. Crit. Notes on Kings (SBOT) p. 288, 1. 36 and vol. 20 of this 
Journal, p. 172, n. 60. 

(35) In Johannis Buxtorfii Lexicon Hebraicum et Chaldaicum 
(Basilese, 1710) p. 170, below, D^blbniH bD3l is rendered et in omni- 
bus laudatis arboribus (Ibn Ezra: in, domibus vel locis laudatis) as 
though bbrtS were the part. Niph. of bbt"! • 

(36) For btn'J dreggish (Is. 1,22) from biT- to settle, to subside, 
see note 11 to my paper on the etymology of moh6l circumciser in the 
July (1906) number of this Journal. 



